
CB 18 M 70/30 - 18 M 50/50 - 16 M

SETMO QUICK SYSTEM

MONTAGEANWEISUNG UND
ÄNDERUNG DES TÜRANSCHLAGES

INSTALLATION INSTRUCTIONS AND
DOORS REVERSIBILITY

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET
REVERSIBILITE DES PORTES

MONTAGE-AANWIJZING EN VERWISSELBARE
DRAAIRICHTING VAN DE DEUREN

INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y
REVERSIBILIDAD DE LA PUERTA

INSTRUÇÕES PARA A MONTAGEM E
REVERSIBILIDADE DAS PORTAS

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E
REVERSIBILITÀ PORTE

ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΚΑΙ
ΑΝΤΙΣΤΡΕΠΤΟΤΗΤΑΣ ΠΟΡΤΩΝ

ANVISNINGAR FÖR MONTERING OCH
OMHÄNGNING AV DÖRRAR

INSTRUKSJONER FOR MONTERING OG
OMHENGSLING AV DØRENE

ANVISNINGER VEDRØRENDE
MONTERING OG VENDING AF DØRE

ASENNUSOHJEET JA OVIEN
KÄTISYYDEN VAIHTO

УCTAHOBКA - ПЕРЕСТАНОВКА

ДВЕРЦЫ

INSTRUKCJA MONTAŻU I
PRZESTAWIANIA DRZWI

AZ AJTÓK FELSZERELÉSE ÉS AZ
AJTÓNYITÁSI IRÁNY MEGFORDÍTÁSA

MONTÁŽNY NÁVOD ZMENY SMERU
OTVÁRANIA DVERÍ

NÁVOD K MONTÁŽI A ZMĚNĚ
OTEVÍRÁNÍ DVEŘÍ

УКАЗАНИЯ ЗА МОНТИРАНЕТО И
ОБРЪЩАНЕТО НА ВРАТИТЕ

INSTRUCŢIUNI DE MONTAJ ŞI
REVERSIBILITATEA UŞILOR

ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ ТА
ПЕРЕНАВІШУВАННЯ ДВЕРЦЯТ

ОРНАТУ НҰСҚАУЛАРЫ ЖӘНЕ ЕСІКТЕРДІ
АУДАРЫП САЛУ
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� Nach der Regulierung des Scharniers sicherstellen, daß zwischen den Holztüren und
den Seiten der Säule kein direkter Kontakt besteht, um ein einwandfreies Schließen
des Kühlschranks zu gewährleisten.

2 After adjusting the appliance door/outer door connecting devices, ensure that the
cupboard doors do not come into direct contact with the cupboard sides or the
appliance doors may not close properly.

3 Après avoir réglé le guide, s’assurer que les portes en bois ne sont pas en contact
direct avec les flancs du meuble pour garantir une bonne fermeture de l’appareil.

4 Na het afstellen van het scharnier controleren of er geen direct contact is tussen de
houten deurtjes en de zijkanten van het meubel, dit om een correcte sluiting te
garanderen.

9 Tras regular la pieza corredera, comprobar que las puertas de madera no toquen
directamente los flancos de la columna y asegurar ası́ un cierre correcto.

0 Após ter regulado a guia, certifique-se que as portinholas de madeira não toquem a
borda da coluna para poder fechar correctamente o produto.

q Dopo aver regolato il traino assicurarsi che non ci sia contatto diretto delle portine in
legno con i fianchi della colonna per garantire una corretta chiusura del prodotto.

w AFOZ RZUMISETE TO MENTESE BEBAIVUEITE OTI DEN ZPARXEI AMESH
EPAFH ANAMESA STA JZLINA PORTAKIA KAI TIS PLEZRES THS KOLONAS
VSTE NA EJASFALISETE TO SVSTO KLEISIMO TOZ PROǏONTOS:

f Otregulirovav soölenenie, proveritˆ, ötob´ derevænn´e dverki ne kasalisˆ
bokovin sto”ki dlæ obespeöeniæ horoœego zakr´tiæ pribora.

d Po dokonaniu regulacji ci„gie¿ nalez̈y upewnic̃ si„ czy drzwiczki drewniane nie
stykaj“ si„ bezpos̃rednio ze s̃ciankami bocznymi, gdyz̈ nie zapewnia¿o by to
dobrego zamkni„cia drzwi ch¿odziarki.

c Miutãn a kẽszûlẽk ajtajãt/kûlsoø ajtõt csatlakoztatõ egysẽgeket beãll`̃totta,
gyoøzoødjôn meg arrõl, hogy a konyhaszekrẽny ajtajai nem kerûlnek kôzvetlenûl
ẽrintkezẽsbe a konyhaszekrẽny oldalaival, ellenkezoø esetben lehetsẽges, hogy a
kẽszûlẽk ajtajai nem zãrõdnak megfeleloøen.

g Po nastaven`̃ spojovac`̃ch prostriedkov dver`̃/vonkajså`̃ch dver`̃ zariadenia sa uistite,
zåe dvere skrine (kredenca) neprichãdzajũ do priameho kontaktu so stranami
skrine, v opacånom pr`̃pade sa dvere zariadenia nemusia sprãvne zatvãrat´.

h Po nastaven`̃ spojovac`̃ch d`̃lu– dv`̃råek sporåebicåe / venkovn`̃ch dv`̃råek zkontrolujte,
zda se dråeveånã dv`̃råka nedotỹkaj`̃ bocån`̃ch d`̃lu– sestavy, jinak by se dv`̃råka
spotråebicåe mohla zav`̃rat s obt`̃zåemi.

j Sled kato ste regulirali vratata/œarnirite na vratata na ureda, ubedete se
öe vratite na vetrinite ne vlizat v præk kontakt s˜s stenite na vetrinite ili
öe vratite na ureda mogat da se zatvaræt pravilno.

i Dupaı ce at̀i reglat us̀ile frigiderului/dispozitivul de asamblare a us̀ilor externe,
controlat̀i ca us̀ile dulapului saı nu intre œ̀n contact direct cu paırt̀ile dulapului sau
ca us̀ile aparatului saı nu se œ̀nchidaı œ̀n mod adecvat.
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Efter att du justerat kopplingsdonen för apparatens dörr/yttre dörr, se till att inbyggnadsskåpets dörrar
inte kommer i direktkontakt med skåpets sidor, annars kanske apparatens dörrar inte kan stängas korrekt

Når du har justert sammenkoblingen av apparatdøren/møbeldøren, må du kontrollere at skapdørene ikke
kommer i direkte kontakt med skapsidene ellers vil ikke apparatdørene lukke seg ordentlig.

Efter at have reguleret samlebeslagene til apparatets dør og den ydre skabsdør, skal det sikres, at
skabsdørene ikke kan komme i direkte kontakt med skabets sidevægge, ellers kan apparatets døre
muligvis ikke lukke korrekt.

Kun laitteen oven/ulomman oven liitososat on säädetty, varmista että kalusteen ovet eivät tule suoraan
kosketukseen kalusteen sivujen kanssa tai laitteen ovet eivät ehkä sulkeudu kunnolla.

Відрегулювавши дверцята приладу/зовнішні пристрої кріплення дверцят, забезпечте, щоб
дверцята шафи не торкалися безпосереднього боковин шафи або дверцята приладу
зачинялися як слід.

Құрылғы есігі/сыртқы есіктің жалғау құралдарын бейімдеген соң, шкаптың есіктерінің
шкаптың жақтарына тимеуін қадағалаңыз, әйтпесе құрылғы есіктері дұрыс
жабылмайды..
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ÄNDERUNG DES TÜRANSCHLAGES
DOORS REVERSIBILITY
REVERSIBILITE DES PORTES
VERWISSELBARE DRAAIRICHTING VAN 
DE DEUREN
REVERSIBILIDAD DE LAS PUERTAS
REVERSIBILIDADE DAS PORTAS
REVERSIBILITÀ PORTE
ΑΝΤΙΣΤΡΕΠΤΟΤΗΤΑ ΠΟΡΤΩΝ

OMHÄNGNING AV DÖRRAR
OMHENGSLING AV DØRENE

VENDING AF DØRE
OVIEN KÄTISYYDEN VAIHTO
ПЕРЕСТАНОВКА ДВЕРЦЪI

ODWRACALNOSC DRZWI

AJTÓNYITÁSI MEGFORDÍTÁSA

VYMENA POLOHY OTVARANIA DVERI

ZMĚNA SMĚRU OTEVÍRÁNÍ DVEŘÍ

ОБРЪЩАHЕ НА ВРАТATA

REVERSIBILITATEA UŞILOR

ПЕРЕНАВІШУВАННЯ ДВЕРЦЯТ

ЕСІКТЕРДІ АУДАРЫП САЛУ
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